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Abstract. Among the numerous forms of transitivity in the English language, a
special place belongs to the substantiation of adjectives. By substantiating adjectives,
we mean a complex, multifaceted process of nomination of persons, objects,
phenomena of reality, abstract concepts, qualities and states, which is the result of
either the final transition of an adjective into a noun, or the result of the traditional use
of an adjective in the function of a noun, or is characterized by an individual
manifestation in each specific individual case. The complexity of this process lies in
the fact that this phenomenon covers a wide range of issues related to solving a
complex of problems: categorical transformations in a word, types of changes in its
lexical meaning, functions of substantive nominations related to both the facts of
language and facts of speech, character changes in the semantic structure.

Key words: adjective, functions, role, process, meaning.

Annoramusi. Cpeau MHOTOYHCICHHBIX (DOPM TMEPEXOJHOCTH B AHIIIUHCKOM
A3bIKE 0C000€ MECTO MPHUHAMICKUT CyOCTaHTHBAIIMM WMEH TpuiaratelbHbiX. [lof
CyOCTaHTHBAllMC TMPWJIAraTelIbHBIX Mbl TOHMMAe€M CJIOXKHBIM, MHOTOTPAaHHBIN
IIPOLIECC HOMHUHALMHU JIUL, MPEAMETOB, SBICHUU JIEHCTBUTEIBHOCTH, OTBIICUCHHBIX
MOHSATUM, KA4eCTB M COCTOSIHUM, KOTOPBIM  SIBJISIETCS  PE3YJIBTaTOM  JUOO
OKOHYATeJIbHOTO Mepexo/ia MPUarareIbHOTO B CYIIECTBUTENBHOE, JIMOO PE3YyAbTaTOM
TPAIUIIMOHHOTO  YIOTpEeOJieHus ~ IpwiarareabHoro B GYHKIMM  UMEHH
CYILIECTBUTEIIBHOTO, JUOO XapaKTepu3yeTcsl HMHIAWBHUAYaJTbHBIM IIPOSIBICHUEM B
Ka)KJIOM KOHKPETHOM OTJEJIbHOM ciiydae. CI0AKHOCTh 3TOr0 Mpoliecca 3aKJII0YaeTCs B
TOM, YTO JAHHOE SIBJICHUE OXBAaThIBAECT IIMPOKUM KPYr BOMNPOCOB, CBSI3aHHBIX C
pEelIeHreM KOMIUIEKCa 3aja4: KaTeropuajbHble MpeoOpa3oBaHUs B CJIOBE, THIIBI
U3MEHEHUM B €ro JICKCUYECKOM 3HAueHUM, (PYHKIUU CYOCTAaHTHMBHBIX HOMUHAIIMM,
OTHOCAIIMXCS Kak K (hakTam si3bIka, Tak U K (akTam pedu, XapakTep M3MEHEHHs B
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CEMaHTHYECKOU CTPYKTYpE, CII0COObI HOMUHAIUH, TIOHATHE CUHXPOHUM U TUaXPOHUU
IPU [IEPEXO/IE, POJIb KOHTEKCTA, IPUHLUI S3KOHOMUU B SI3bIKE U.T.1I.
KiroueBble c1oBa: npuiararenbHoe, (PyHKIIUH, POJIb, IPOIIECC, 3HAYCHHUE.

Tyiliingeme. AFbUIIBIH TUTIHACTI TPAH3UTUBTUIIKTIH KOINTEreH TYpJepiHiH
IIIHIE CBIH eciMIEepl Heri3aey epekie opbiH ananbl. CblH eciMaepil Heri3aey
apKbUIbl 013  amaMJapabl, 3arTapibl, OOJMBIC KYOBUIBICTApPBIH, aOCTpaKTLI
YFBIMJIAP/Ibl, KACUETTEP MEH KYWJIepAl YCBIHYABIH KypHeli, Kem KbIpJbl MpPOIECIH
TyciHeMi3, Oyl HE CBhIH €CIMHIH 3aT €CiMIe COHFbI aybICYbIHBIH, HE HOTHIKEHIH
HOTHXKeCl OOJIBI TaOBUIAIBI. CHIH €CIMHIH 3aT €CIM KBI3METIHIE IOCTYpJl Typae
KOJITAaHBLITYbI, HEMece apOip HaKThI KaFjaiia eke KepiHyiMeH cumnarraiaabl. byn
MPOIECTIH KYPACIUIIrT MbIHaAa: Oy KYObUIBIC MOceNeNepAiH KeIICHIH IIelryre
OaiimaHBICTRI KEH ayKbIMIbl MJcCeJeNepli KaMTHABL: CO3lerl KaTerOpHsUTBIK
TYPACHAIPYJEP, OHBIH JIEKCUKAJIBIK MaFbIHACBIHIAFBl ©3repicTep Typiiepi, TUIIIK
dakrinepre e, Ma3MYH/IBIK HOMUHAIMAJIAPABIH QYHKIUSIAPH! da consey (dakTiiepi,
CEMAHTUKAJIBIK KYPbUIBIMIAFBl KEHIMKEpJIEepAIH e3repyl, HOMHUHAIUSA TICUIIEpi,
CUHXPOHABUIBIK KOHE OTMEI KE3EH IET1 JUaXpOHUS Typajbl TYCIHIK, KOHTEKCTIH pel,
TUIAET1 YHEMEY NPUHIUII KoHE T.0.

Tipek ce31ep: CbIH eCiM, KbI3MET, POJI, IPOIECC, MaFbIHA.

NmMena mnpunaratenbHble B AQHTIUHCKOM SI3bIKE HWMEIOT CBOM OCOOEHHOCTH.
HexoTopble M3 HUX, KaK U B JPYIUX s3bIKaX, MOTYT BBICTYyIIaTh B 3HAYEHUH POJIU
UMEHH CYIIECTBUTENbHOr0. IMEHHO 3Ty 0COOEHHOCTHh MBI COOMpaeMcsi UCCIEI0BaTh
B Hameu crarbe. Hapsigy ¢ 3TuM MBI cAenaeM aHallu3 CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpPbI
CyOCTaHTMBHOM HOMUHAIUU.

NMs1 mpunaratesnbHOE SBISETCA 3HAMEHATENbHOM 4YacThi0 peun. OHO mMMeeT
KATETOPUIO CTEIIEHU CPAaBHEHUS M HE M3MEHSIETCS HU 110 POJAM, YUCIAM, MaAcKaM.
KpoMe 3TOro, mmMs mnpuiaratesibHOE€ CONPOBOXKIAETCS PA3JIMYHBIMA M3MEHEHUSMU
cemanTuke cinoBa. CormacHo B. I'. I'aky «CemaHTHueckass CTpyKTypa cjoBa —
COBOKYITHOCTh BCE€X €ro 3HAaY€HUM (JEKCHUKO — CEMaHTUYECKHX BAapHUAHTOB) —
OPraHMW30BaHO II0 HEPAPXUUYECKOMY IMPU3HAKY, BKIIOYAs IPAMO M IEPEHOCHBIE
3HauY€HHA. 3HAYEHHE MHOTO3HAYHOTO CJIOBA MIIET OOIIYI0 CEMaHTHYECKYI0 OCHOBY:
OHM TpPUHAAJIEKAT OAHOU JIEKCEME, He 0o0pa3ys JIBYX CaMOCTOSITENIbHBIX E€IUHUIL
A3bIKa (32 MCKJIOYEHUEM TEX CIIy4yaeB, Korja B pe3yjbTaTe pacnaja MNOJUCEMUU
BO3HMKAIOT CJIOBAa — OMOHHMBI). DTa CBSI3aHHOCTh 3HAYEHUs MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA C
oO011eil JIeKceMoil Jajla OCHOBaHHWE MHOTHM COBPEMEHHBIM SI3bIKOBEZAaM BCien 3a A.
N. CMUpHUUKHM paccMaTpHUBaTh OTACJIbHBIE 3HAUEHUS] MHOIO3HAYHOIO CJIOBAa Kak
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JEKCUKO — CeMaHTh4Yeckue BapuaHThl. OO0beM JaHHON pabOThl HE MO3BOJSIET
MPOBECTH AHAJIM3 CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpPhl BCEX HCCIEAYEMbIX E€JIMHUII.
OcTtaHoBUMCST Ha HEKOTOpPHIX U3 HUX. CyOCTaHTMBHPOBAaHHOE IPUIIAraTebHOE
executive wmeeT cienyromIe JIEKCMKO — ceMmaHThueckue BapuanTel: JICBI
ucnoanumenvuas enracms;, JICB2 oonscnocmnoe nuyo;, JICB3 nauanvhux wmaba.

Jlpyroe, mmpoko ymnorpebisieMoe CyOCTaHTHBHPOBAHHOE IMpriaratesibHoe cold
MMEeT JIBa JIEKCUKO — ceMaHTHueckux Bapuanta JICB 1 xono0; JICB2 npocmyoa.
Heobxoaumo  Takke OTMETUTh, YTO B  aHIJIMICKOM  fA3BIKE BCTpEYAETCS
CyOCTaHTHBHPOBAHHBIE MpHJIAraTelbHble, KOTOPhIE 00JaJal0T BCETO JIMIIb OJHUM
3HayeHueM. [IJig mpuMepa MOKHO NMPUBECTH CYOCTAHTHBUPOBAHHOE MpHUJIaraTeabHOe
fatty. OHO UMeeT TONMBKO OJIMH JIEKCUKO — CEMAHTUICCKUN BapUAHT — MOACHISK.

B xozae mpoBeieHHOTO HaMU UCCIIEAOBAHMS MBI MIPUIIUTA K BEIBOY, YTO IO THITY
CEMAHTUYECKON CTPYKTYpHI clioBa Bce (YHKIIMOHHMPYIOIIWE B AHTIHMCKOM SI3BIKE
CyOCTaHTHBATHI MOKHO TOJIPA3/IEIUTh Ha CIEAYIOIINE TPU TPYIIIBI:

1. IlepBas rpyrma — cyOCTaHTUBATHI 00JaJa0IINE TOJIBLKO OJHUM 3HaueHueM literal —
oleyaTrka; cerene — ModT; COSy — CTeraHHbIN 4eXodl JiJIs yaiHuka; goody — xaHxka;
craven — tpyc; mural — ¢pecka. CyOCTaHTHBHbIE HOMHHAIIMM ATOTO THIIA
cocTaBisieT 67% OT 00IIero KOJMYecTBa CyOCTAaHTUMBATOB aHTJIMHCKOIO si3bIKa U
OOBENUHAIOTCS TMOJA OOIMMM Ha3BaHWEM — OJHO3HAYHbIE CYOCTaHTHBHBIC
HOMUHAITUH.

2. Bropas rpymma — cyOctantuBatel umeromme 2 JICB: valedictory JICBI
npomaibHas peub; JICB2 namyrctBue; hard: JICB1 mnecuanoe mecto; JICB2
karopra; expletive: JICB1 sk3otudeckoe pactenue; JICB2 uHoctpanHoe cloBoO.
CybOctanTuBaThl 3TOW rpynmbl cocTaBisitoT  19,7% Bcex CyOCTaHTHUBHBIX
HOMHWHAITUH aHTJIMACKOTO S3bIKa. MBI UX OTHOCUM K JIBY3HAYHBIM CyOCTaHTHBHBIM
HOMUHAITUSIM.

3. Tpetbs rpymnmna — cybcranTuBaThl, uMetonue 6omnee aByx JICB: antecedent: JICBI
npeamectBytomee; JICB2 npoumas xu3Hb, JICB3 npenpiaymuii  4ieH
npenioxenus; JICB4 anrteuenent; ordinary: JICB1 nexypnoe Omtomo; JICB2
peseps; JICB3 tpebnuk; JICB4 nepkoBubiii cynes; JICBS taBepra ¢ oOmmm
CTOJIOM U T. A. U T. . CyOCTaHTUBHPOBAHHBIC MPHJIATATEIBHBIC ITOW TPYMIIHI
coctaBisitoT 13,3% ot obmiero yuciia cyOCTaHTHBATOB, (YHKUIHMOHUPYIOIIUX B
AHTIIMICKOM SI3bIKE. DTO MHOTO3HAUHbIE CyOCTaHTUBHBIC HOMUHAIIIH.

Wtak, U3 BCEro BHIMIECKA3aHHOTO MOXKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO B QHTIMHCKOM
A3BIKE CYLIECTBYET pa3TuYHbIC THUTIBI CEMaHTHUYECKON CTPYKTYPBI
CyOCTaHTHBHPOBAHHBIX MPUJIATraTENbHBIX, HO HE3aBUCUMO OT TOTO CKOJIBKO JIEKCUKO —
CEMAHTUYECKUX BAapUaHTOB UMEET TO, HJIM MHOE CIOBO MBI MOKEM C YBEPEHHOCTHIO
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CKa3aTh, YTO BCE 3HAYEHMS] MHOTO3HAYHOTO CJIOBA CBSI3aHbBl C CEMAHTUYECKON
MPOU3BOJHOCTHIO KaK MPsIMbIE U MEPEHOCHBbIE 3HAYEHUSI OJHOTO U TOTO ke CJIoBa (3a
UCKIIIOYCHHEM TeX CJIy4yaeB, KOTJa B pe3ylbTare CyOCTaHTHMBALlMM BO3HUKAIOT
OMOHHMMYHBIE HapBbI).

[IpsiMmoe 3HaueHwe o0anaeT NEPBUYHON, HENOCPEACTBEHHOM NPEIMETHO —
MNOHATHOM HaIpaBiIeHHOCThIO. Kak ObUIO BBISIBJIEHO B PE3yJbTaTe HCCICHOBAHUS
OOJBIIMHCTBO  KMMEH  NpWIaraTesbHBIX,  MEpelieiliuX B  KJIacC  MMEH
CYILIECTBUTEIbHBIX, 00JIaaI0T TOJIBKO MPSMBIMU 3HAUCHUSIMU. Tak, HalpuMmep, CJIOBa
utopian — yTomucT; conservative — IUICHHMK; carbolic — kap0Oojka; cosmetic —
kocMmeTnka; diagonal — muaronans; defunet — MOKOWHHMK W JApyrue 00JIamal0T
HEIOCPEACTBEHHOU [IPEIMETHO — NOHATUWHOU OTHECEHHOCTBIO.
BrimeniepeurcieHaple  CyOCTaHTHMBHpPOBAaHHBIE HWMEHA TpujlarateibHble HMEIOT
TOJIKO TIPSIMbIE 3HAYCHUS, OHU HETIOCPEJCTBEHHO CBS3AHBI C MPSMBIMH 3HAUCHUSMHU
UMEH T[pWIaraTelibHbIX, CIYyKaluX HUCXOAHOW ¢opMoil st  0Opa3oBaHUsS
CyOCTaHTUBATOB.

PaccmMoTpuM HekoTOpple M3  BBINIEYHNOMSHYTBIX mpumepoB. Hanpumep,
aHrnuiickoe mnpuiarareabHoe defunet oOmamaer AByMs 3HAYEHHUSAMH, OJHO H3
KOTOPBIX «yMEpUIMI», «YCOIINW», «IMOKOWHBIW». llepelinss B paspsag MMEH
CYILIECTBUTEIbHBIX CYOCTaHTHUBHPOBAHHOE NpuiarareinbHoe defunet coxpanwio 3a
co00Oll JaHHOE 3HaueHHe, (PYHKIUOHHMPYS B PEUYM YXKE B KaueCTBE HMMEHHU
CYLIECTBUTEJILHOTO JaHHOE CYOCTaHTHMBHPOBAaHHOE HMs MpHJIaraTelIbHOE TaKKe
0003HAYaeT «yCOIMIIEro, YMEPILEro YeJOBeKa», «IOKOWHUKA», NeperaBas Mpu 3TOM
HEINOCPEICTBEHHOE, MPSIMOE YyKa3aHHEe Ha OOBEKT NEHCTBUTENLHOCTH, B KOTOPOM B
ATOM CIIy4ae SIBJISIETCS «UEIOBEK.

B kadectBe mpuMmepa MOXKHO TMPUBECTU JAPYroe CyOCTaHTUBUPOBAHHOE
npuiiaraTenbHoe captive. Jlo cyOCTaHTMBalMK JAaHHOE aHTJMHCKOE MpUjlararesibHOe
MMEJI0O 3HAYEHUE «B3ATHIM B IUIEH» C YKa3aHUEM, Ha KAKOro — JuOO 4esoBeKa.
CyOcTaHTUBUPOBABILUCH, TIpUJIAraTeIbHOE captive HE yTPaTHIIO 3TOrO 3HAYEHUS, HE
puoopeIo KaKuX-JI100 CEMaHTUYECKUX OTTEHKOB. 3HayeHue
CyOCTaHTMBHPOBAHHOTO TMPUJIATaTeIbHOTO captive aOCOMIOTHO  TOXIECTBEHHO
3HAYEHUIO, 3aKJIIOYEHHOTO B aHTJIMIICKOM MpHJIaraTeibHOM, OT KOTOPOTO OHO B CBOE
BpeMsi CyOCTaHTUBUPOBAIOCh. AHIJIMICKOE TpuiiarateibHoe captive — «B3sAThI B
wien». CyOCTaHTUBUPOBAHHOE MpUiarareiabHoe captive «mieHHuk». M To u apyroe
3HAYCHUSI SIBJISTFOTCS IPSIMBIME, UMEIOT MPSIMYI0, HEMOCPEACTBEHHYIO COOTHECEHHOCTh
C 00BbEKTaMH OKPYKAIOLIET0 HAC MUPa, KOTOPasi B TOM CIIydae SBIISIOTCS «IHOAN».

Teneppr  meperdgeM K = aHAIM3y  APYroro CyOCTaHTUBUPOBAHHOTO
npunararenbHoro  styptic.  Kak  mpumaratenbHoe  OHO — UMeeT — 3HAY€HHUE
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«KPOBOOCTAHABJIMBAKOLIUI»: styptic ~ preparation (KpOBOOCTaHABIMBAIOIIUN
npenapat), styptic ramedy (KpOBOOCTaHaBJIMBAOIIEE JIEKAPCTBO, CPEJCTBO).
[TonBepruyBIIMCh MpoOLECCY CYOCTaHTUBAlMM M NEpeias W3 paspsga  HUMEH
IpujarateIbHbIX B KJIAacC HWMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, TMpuUjarateiabHoe styptic
pOoJ0JDKaeT (YHKIIMOHUPOBATH B PEUYd B TOM KE, MPSMOM 3HAYCHUH, YTO U
aHTJINIICKOE TMpHIaraTeabHoe Styptic, HEMOCPEACTBEHHO, HE KOCBEHHO yKa3bIBas Ha
MPEAMETHI OKPYKAOIIEH JEHCTBUTENBHOCTH; «CPEICTBAY», KIIPEMAPAT», «JIEKAPCTBO»
M T. I. U T. I. AHaIW3 [OaHHBIX HOPUMEPOB CIYXKUT €HIE OJIHHM SIPKUM
JI0OKa3aTelIbCTBOM TOT0, YTO TMpPsSMOE 3HAYeHUE CyOCTAaHTHMBUPOBAHHBIX HWMEH
IpUJaraTeIbHbIX HEMOCPEACTBEHHO OTpakaeT (akThl, OOBEKTHl U pealnuu
OKPYXAaIOIEero MHpa, HE Hecs B cede KaKOW-TMOO HSMOIMOHAIBHOM WM HE
CTWIIMCTUYECKOW OKpackdh. YJAENIbHbIH BeC TakuX CyOCTaHTUBATOB, T. €.
CyOCTaHTUBUPOBAHHBIX MPUJIAraTeIbHBIX aHTJTUHCKOTO SI3bIKA.

Ho Ha psgy ¢ 5TUM HEOOXOIUMO TaKX e OTBETHUTh, YTO B AHTJIUNUCKOM S3bIKE
CYIIECTBYET psiJi CyOCTaHTUBUPOBAHHBIX TMpUJIAraTeNIbHBIX, KOTOpbIE 00JaJar0T
TOJIBKO TIEPEHOCHBIMU 3HAYCHUSMU. MBI NOpUIEpKUBAEMCA TOYKUA 3peHus P.
['MHCOYpr OTHOCHTENBHO ONPEAEHEHUS CYIIHOCTH NEPEHOCHOIO 3HAYEHUsl CIIOBA.
CornacHo omnpeneneHusi, JgaHHomy P. ['MHCOypr mEepeHOCHbIM 3HAYE€HHUEM B
CIIEHHAIBHOM CMBICJE CJIOBA HA3bIBAETCS TAKOE JIEKCMYECKOE 3HAYEHHE, KOTOPOE
SBJISIETCS HE TOJIBKO MPOU3BOJHBIM, HO U MOTUBUPOBAHHBIM. Byllyun ceMaHTHYECKU
MPOU3BOJHBIM OT MPSIMOTO 3HAYEHUs TMEPEHOCHOE 3HayeHue 00JaJaeT BTOPUYHOMN
MPEAMETHO — TOHSITHIHOW HANpaBJICHHOCTh. (00O3HA4ash WHOM MpEeaMET, SBIICHUE,
KauecTBa, YeM MPSIMOE 3HAYEHUE) U CBSI3bIO C MPSIMBIM 3HAYCHUEM, Ha 0a3e KOTOPOTo
OHO BO3HUKIIO.

Kak ObUT0 YyNOMSIHYTO BBIIE, TEPEHOCHOE 3HAYEHHE BCErJla MOTMBHUPOBAHHO,
IpU Y€M MOTHBHUPOBKA OCHOBBIBAETCS Ha COJMKEHUU MPEICTABICHUN U 0Opa3HOCTH.
KonuvecTBo CyOCTaHTHMBATOB, OO0JIAJAIOMIMX TOJBKO MEPEHOCHBIMU 3HAYCHUSIMU
HeBennko. OHu coctaBisaoT 13,3% Bcex CyOCTaHTUBUPOBAHHBIX MPUJIATATEIbHBIX,
GYHKIMOHUPYIOIUX B aHTIUHACKOM s3bike. Kak ObUTO BBISIBICHO B XOJE
WCCJIeIOBaHMs CyOCTaHTUBUPOBAHHBIC MPUJIATaTeNIbHbBIE briny, 4TO 03HAYAET «MOPEY,
0 CyOCTaHTHMBAIIMM WMeEJia 3HAUYCHUE «COJICHBbIN». [lepeHoc 3HaYeHWil B JTaHHOM
ciydae He ciydaeH. OH OCHOBaH Ha CXOJICTBE, OOLIHOCTH 3HAYEHUH, 3aKIIOUYEHHBIX B
JTAHHBIX CJIOBAaX «COJIEHBIN» - briny u «sea» - Mope. 3HaUEHUE CJIOBA «COJICHBIN»
MOKET OBIThb OMNpPEAENIEHHO CIEAYIOIIMM 00pa3oM: «COAEpKaluid B cede Colby,
«00TaaroIMMii BKYCOM COJIN». 3HAYCHHUE KE CIIOBA «MOpPE» - Sea MOXKHO BBIPA3UTh
Tak: «OOJbIIOE BUIHOE MPOCTPAHCTBO C FOPHKOW, COlEHON Boaou». Kak BHUAHO u3
NPUBEICHHBIX BBIIIE OMPEICICHUNH U TO U APYTrod COAEPKUT B cebe OAMH OOIIuit
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KOMIIOHEHT «COJb». OTOT OOIMH CEMAHTUYECKUH KOMIIOHEHT U  SBMJICS
aCCOLMAaTUBHON CBSI3bI0 B PE3YyJIbTATE KOTOPOE MpUiIAraTesbHOE briny — «COJICHBI»
nepens B pa3psal UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX MPUOOPENo 3HaueHue «Mopey. Jpyroi
npuUMep: aHTIuicKoe nmpuiaraTenbHoe funicular o3HauaeT «kaHaTHbINY. B pesynbrare
cyOCcTaHTMBallMM  Tpou3omena  nepeHoc  3HadeHus.  CyOCTaHTUBHUPOBAHHOE
npunararenbHoe funicular crano oGo3nauath «pyHukynep». IlepeHoc 3HaueHus: B
JAHHOM CJIy4Yae TaKK€ OCHOBAH Ha aCCOLMATHBHBIX OTHOLICHMSX, CYLIECTBYIOLIUX
MEXy JABYMS MOHATHSMM: aHAJIU3UPYs CYIIHOCTh TaKUX MOHATHM kak funicular —
«kaHaTHbII» U funicular — «pyHHUKYIEP» MBI IPUXOIUM K BBIBOAY, UTO U TO, U JPYroe
MMEET HEIMOCPEACTBEHHYIO CBS3b C «KAHATOM)» - «TOJICTOM BEPEBKOM M3 BOJIOKOH,
IIPOBOJIOKY.

MOXHO TNpPUBECTH €II€ OAWH MPUMEP, PACKPBHIBAIOIIMN CIIOKHBIM MEXaHU3M
IIEPEHOCS 3HAYECHUS CJIOBA. BO3bMH HIMPOKO M3BECTHOE AHIVIMMCKOE MPUIIATaTEIbHOE
mural «CTEHHOW» W CpPaBHUM €ro C COOTBETCTBYIOIIMM CYOCTaHTHBHPOBAHHBIM
UMEHEM npuiaraTenbHbIM mural «dpecka». Kak BugHO U3 1aHHOTO npuMepa nepeHoc
3HA4YEHUs B IAaHHOM CITy4ae TaKKe MOTUBUPOBAH, TaK KaK B €r0 OCHOBE JICXKHUT OOIIUI
NPU3HAK, 3aKJIIOYEHHBIH KaKk B CyOCTaHTMBaTe, TaK M B MPWIAraTeIbHOM —
«pacCIOJIOKEHHBI  HAa  cTeHe». VIMeHHo, 3TOT TpH3HAK  CIOCOOCTBOBAJ
BO3HUKHOBEHUIO aCCOLMATUBHOM COOTHECEHHOCTHM MEXKIY JABYMS IMOHATUSMH, B
pe3yapTaTre KOTOPOM MPOU30LIEN IEPEHOC 3HAYEHNUS CIIOBA.

Takke ciexyer OTMETHTb, UYTO IIEPEHOCHOE 3HAYEHUE  HEKOTOPBIX
CyOCTaHTHUBHPOBAHHBIX UMEH IpUIaraTeabHbIX o0najaroT TPOWHOMN
COOTHECEHHOCTBIO: OHM HAIIPaBJICHbl HE TOJIKO HAa NPEIMET U IMOHATHE, HO U Ha
IIPSAMOE 3HAYEHHE; KPOME TOro, NEPEHOCHBIC 3HAYECHUS BBIPAKAIOT OTHOILIEHUE K
npeaMmery. Tak, cyOCTaHTUBUPOBAHHOE MpUJIaraTelibHOE pretty «JIymka» oOpa3sHO U
JIACKOBO HA3bIBAET YEJIOBEKA «OOBIYHO MPHU OOPAIEHUN», KOTOPOIl 00JaaaeT KaKuMu-
aM00 TO3UTUBHBIMU KayecTBaMH, OOasHHEM, MPHUBIEKATEIbHOCTBIO W T. .
[lepenocHoOe 3HaUeHHE TaHHOTO CYOCTaHTUBHUPOBAHHOTO MPUIJIAraTeIbHOrO OCHOBAHO
Ha  IIpU3HAKe,  3aKJIOYEHHOM  MPWIAraTeabHbIMA  OT  KOTOPOTO  OHO
CyOCTaHTHBHPOBAJIOCH «MUJIBIIY, «00asITENbHBINY, «IpENecTHhIN». B KkadecTBe
WUTIOCTPALMM MOYKHO TPUBECTU IPYroe cyOCTaHTUBUPOBAHHOE MMS MPUIIAraTesIbHOE
«tpenecTtby. UTo KacaeTcsi 3TOro CyOCTaHTUBMPOBAHHOTO MPUJIATaTeIbHOIO OHO TaK
ke, KaKk U MpeAblayllee HeceT Ha cebe ONmpeleNeHHYI0 AMOIMOHAIBHYIO HArpys3Ky,
BbIpaXkasi OTHOIIIEHUE TOBOPAILETO K MPEIMETAM OKPYKAOIIEN HAC CPELBI.

Takum 00pa3oMm, U3 BCEro BBIIIECKA3aHHOTO MOXKHO CJ€JIaTh BBIBOJ, YTO
o0pa3oBaHHE NEPEHOCHBIX 3HAYEHHH MPOUCXOAUT MO OCOOBIM CEMaHTUYECKHM
3aKOHAaM, CBS3bIBas S3BIKOBYIO CEMAHTUKY C MBICIUTEIBHON EATEIBHOCTBIO JIIOIEH.
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Language is essential for forming discourse and delivering meaning in the ever-
changing world of media communication. Phraseological units or idiomatic terms are
used extensively in media texts as language strategies to conjure imagery, convey
cultural subtleties. However, because of the complex interactions between linguistic,
cultural, and pragmatic elements, translating these phraseological units presents
several difficulties.

In the field of translation studies, it is crucial to comprehend the linguistic
characteristics of phraseological units in media texts as well as the details of their
translation. A precise translation of phraseological units is necessary for effective
cross-cultural communication as well as the preservation of the intended meaning and
impact of media texts, given the growth of international media platforms and the
growing interconnectedness of diverse linguistic and cultural communities.

The aim of the research — to examine the linguistic characteristics of
phraseological units found in media texts, as well as the unique difficulties and
approaches associated with translating them.

The main literature base of the research paper is the book by Anita Naciscione
called “Stylistic Use of Phraseological Units in Discourse” (2010). She claims that
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